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AUGLYSING

um samninga vid Efnahagsbandalag Evropu um
sérstakt fyrirkomulag i landbinadi.

Hinn 1. |anuar 1994 60last gildi samningur i formi bréfaskipta milli Efnahagsbandalags Evropu og
Lyoveldisins Islands um sérstakt fyrirkomulag i landbinadi. Samningurinn var gerdur i Oporté 2. mai
1992 4 grundvelli békunar 42 vid samning fra 2. maf 1992 um Evropska efnahagssva0id, sbr. auglysingu i
C- deild Stjornartidinda nr. 31/1993 par sem samningurinn er birtur. Med bréfum i Brussel 17. mars 1993
var gengid frd samningi milli Lydveldisins [slands og Efnahagsbandalags Evropu um timabundna
beitingu fyrirkomulagsins.

Samningurinn frd 2. mai 1992 er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari. Samningurinn fra
17. mars 1993 er birtur sem fylgiskjal 2.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisradouneytio, Reykjavik, 20. desember 1993.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingéolfsson.

Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR

i formi bréfaskipta milli Efnahagsbandalags Evropu og Lydveldisins Islands um sérstakt
fyrirkomulag i landbiinadi

a. Bréf rads Evrépubandalaganna til rikisstjérnar Islands.

Oportd, 2. mai 1992
Herra,
Eg leyfi mér a0 visa til vidredna um vidskiptafyrirkomulag 4 tilteknum landbinadarvérum milli

bandalagsins og Islands, sem foru fram 4 vettvangi samningavidredna um EES-samninginn, og til
békunar 42 vid pann samning.

Eg stadfesti hér med par nidurstédur vidrednanna ad Lyoveldid Island muni fra gildistdku samn-
ingsins afnema innflutningsgjold af peim vérum sem taldar eru upp i 1. vidauka vid petta bréf og
upprunnar eru i bandalaginu 1 skilningi II. vidauka.

Eg veri your pakklatur ef pér vildud stadfesta ad rikisstjorn Lydveldisins Islands sé sampykk efni
bessa bréfs.

Virdingarfylist,
F.h. raos Evrépubandalaganna

Joao de Deus Pinheiro
Frans Andriessen

C 103
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I. VIDAUKI

Islenskt tollskrar- Vorulysing
ndmer

ur 0603 1000  Afskorin blom:
— Nellikur, lokaskegg, flaming6éblom, fuglamjolk,
paradisarfuglablom : (1. desember — 30. april)

ar 0702 00 Tomatar (1. nébvember — 15. mars), nyir eda keldir

ur 0703 1000  Laukar, adrir en Gts@dislaukar, nyir eda keldir
07032000  Hvitlaukur, nyr eda kaldur

uar 07051100 Salathofuo (1. névember — 15. mars), nytt eda kelt
ar 0707 00 Garkur og reitagtrkur (1. névember — 15. mars), nyjar eda keldar

070920 00 Spergill, nyr eda kaldur
0709 30 00  Eggaldinjurtir, nyjar eda keldar

ar - 07096009  Omulin paprika (1. névember — 15. mars), ny eda keld
ar 07099009  Kuarbitur, nyr eda keldur

07102900  Belgavextir, adrir en ertur og baunir, frystir
ar 07108000  Omulin paprika, fryst (1. nGvember — 15. mars)

ar 07129009  Adrar purrkadar matjurtir, adrar en sykurmais, tomatar og gulretur,
purrkadar matjurtablondur

0802 11 00

1200  Mondlur, nyjar eda purrkadar
0802 31 00

3200  Valhnetur, nyjar eda purrkadar
0802 21 00

2200  Heslihnetur, nyjar eda purrkadar

08135000  Blondur af hnetum eda purrkudum avoxtum i pessum kafla
ur 08029000  Hnetukjarnar

0803 00 00  Bananar, nyir eda purrkadir

08043000  Ananas, nyr eda purrkadur
ur 08042000  burrkadar fikjur

0805 1000  Appelsinur, nyjar eda purrkadar

08052000  Mandarinur, klementinur o.s.frv..., nyjar eda purrkadar

0805 3001 Sitrénur, nyjar eda purrkadar
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ar

ar

ar

ar

ur

0806 10 00

0806 20 01
20 09

0807 10 00
0809 10 00
0809 20 00
0809 30 00
0809 40 00
0810 10 00
081090 00

08111001
10 09

081290 00
0813 10 00
0805 30 09

0904 20 01
2009

0905 00 00
091020 00
1006
1211

1302 31 01
3109

1509
1804 00 00
2002

2003 10 00
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Ny vinber

burrkud vinber

Mel6nur, par med taldar vatnsmel6nur, nyjar
Aprikoésur, nyjar

Kirsuber, ny

Ferskjur, par med taldar nektarinur, nyjar
Plémur, nyjar

Jardarber, ny

Kiviavoxtur, nyr

Fryst jarOarber, cinnig med vidbzttum sykri eda 6dru saetiefni
Aprikoésur, vardar skemmdum til bradabirgda
burrkadar aprikosur

Straldin, nytt eda purrkad

Avextir af @ttinni Capsicum eda af @ttinni Pimenta, purrkadir eda muldir
Vanilla

Safran

Ris

Pléntur eda plontuhlutar sem adallega er notad i ilmvorur, lyf 0.s.frv.

Agar
Olivuolia
Kakadsmyjor, kakaofeiti og kakadolia

Tématar, unnir eda vardir skemmdum & annan hatt en med ediki eda
edikssyru

Sveppir, unnir eda vardir skemmdum
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ur 20049000  Jardartiskokka, unnin eda varin skemmdum, fryst

20056000  Spergill, unninn eda varinn skemmdum, ekki frystur
20057000  Olivur, unnar eda varéar skemmdum, ekki frystar
ur 20059000  Jardartiskokka, unnin eda varin skemmdum, ekki fryst
ar 20059000  Kapar, unninn eda varinn skemmdum, ekki frystur
ar 2006 00 Avextir, vardir skemmdum med sykri, annad en engifer og kirsuber, med
meira en 13% af sykri midad vid punga
2008 20 01
20 09 Ananas, unninn eda varinn skemmdum
ur 2008 30 01
3009  Mandarinur, unnar eda vardar skemmdum (par med taldar tangarinur og
satsumur); klementinur, wilkingavextir og apekkir blendingar sitrustegunda
2008 50 01
5009  Aprikésur, unnar eda vardar skemmdum
2008 70 01
7009  Ferskjur, unnar eda vardar skemmdum
ar 2009 1101
1109
1901
1909  Appelsinusafi, nema s4 sem er ekki verdmeetari en 30 ECU fyrir hver 100
kg nettd
ur 2009 3001

3009  Safi dr hvers konar 6drum sitrusavoxtum, ekki yfir 1,33 g/cm® ad péttleika
vid 20°C, veromeatari en 30 ECU fyrir hver 100 kg nett6, annar en med
vidbattum sykri

ar 2009 60 01
6009  Annar prugusafi

ar 22043000  Annad prigupykkni, annad en i gerjun eda sem gerjun hefur verid hindrud
eda stoovud i med ibléndun alkohéls

ur 220421 Annad vin, 1 raun ad alkéhdlstyrkleika meira en 15% en minna en 18%
midad vid rammal, i tveggja litra umbidum eda minni

ur 220429 Annad vin, 1 raun ad alkéhdlstyrkleika meira en 15% en minna en 18%
midad vid rimmal, annad en i tveggja litra umbidum eda minni

Gr 22083000  Irskt viski, annad en Bourbon

2208 4000  Romm og tafia
ar 22089009  Ouzo

ar 22089004  Irskir rjémalikjorar
2401 Ounnid tébak; tobaksirgangur
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1.

3.

)

2)

3)

II. VIDAUKI

UPPRUNAREGLUR

Vegna framkv@mdar samningsins skal vara teljast upprunnin i bandalaginu ef hin er a0 6llu
leyti fengin par.

Eftirtalio skal ad 6llu leyti fengid i bandalaginu:

a) vorur ur jurtarikinu sem par eru raktadar:

b) lifandi dyr sem par eru borin og alin;

¢) afurdir lifandi dyra sem bar eru alin;

d) vorur sem eru framleiddar par eingéngu dr hraefnum sem talin eru i a- til c-lid.

Umbadir og ilat utan um voru teljast ekki hluti hennar pegar akvardad er hvort hin sé ad 6llu
leyti fengin og ekki er naudsynlegt ad ganga tr skugga um hvort slikar umbudir eda flat eru
upprunavorur eda ekki.

bratt fyrir 1. mgr. skulu vérurnar i fyrsta og 60rum dalki skrarinnar { vidbztinum, sem fengnar eru
i bandalaginu en innihalda efni sem ekki eru ad 6llu leyti fengin par, einnig teljast upprunavorur,
ad pvi tilskildu ad skilyrdum sem fram koma i 3. dalki um advinnslu slikra efna sé fullnaegt.

1)

2)

Y

2)

S fridindamedferd sem kvedid er 4 um i samningnum gildir einungis um framleidsluvérur
sem eru fluttar beint fra bandalaginu til Islands 4n pess farid sé um yfirradasvz2di annars lands.
b6 ma flytja framleidsluvoru dr einni vorusendingu um annad yfirradasvaedi en bandalagsins
og Islands, komi til pess, vegna umskipunar eda bradabirgdageymslu a sliku yfirradasvaoi,
ad pvi tilskildu ad vorurnar hafi verid undir eftirliti tollyfirvalda i landinu par sem umflutn-
ingurinn eda geymslan 4 sér stad og ekki verid gerd a peim 6nnur adgerd en uppskipun og
Gtskipun eda adgerd sem midar ad pvi ad forda peim fra skemmdum.

i samrami vid 2. mgr. 13. gr. bokunar 4 vid EES-samninginn skal leggja fyrir tollyfirvold 4
Islandi sannanir um ad skilyrdunum sem um getur i 1. 1id hafi verid fullnagt.

Vid innflutning til Islands skulu upprunavérur i skilningi pessa vidauka nj6ta hags af samn-
ingnum gegn framvisun annadhvort EUR.1-flutningsskirteinis eda yfirlysingar med voru-
reikningi, gefnum Gt eda Gtbinum i samra@mi vid V. balk bokunar 4 vid EES-samninginn.

I skjolunum sem um getur 1 1. lid skal gefid til kynna svo ekki verdi um villst med ordinu
»Bandalagio™ 4 einhverju pvi tungumali sem samningurinn er gerdur 4, og par a eftir med
stofunum ,,AGRI" innan sviga, ad vidkomandi vorur séu upprunnar i bandalaginu i skilningi
samnings pessa. Ad pvi er yfirlysingu med vorureikningi vardar skal pessi merking koma i
stadinn fyrir tilvisun til ,,EES-fridindauppruna® i texta yfirlysingarinnar sem fram kemur i
IV. vidbaeti vid bokun 4 vid EES-samninginn.

. Akvadi 1V. balks (endurgreidslur eda undanpagur), V. balks (stadfesting 4 uppruna) og V1. balks

(fyrirkomulag samvinnu 4 svidi stjornsyslu) i békun 4 vid EES-samninginn skulu gilda ad breyttu
breytanda. Hvad vardar akvadi IV. balks er litid svo 4 ad bann vid endurgreidslu 4, eda undanpagu

fra,

tolli sem par er kvedid 4 um skuli eingéngu gilda um efni sem EES-samningurinn tekur til.
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VIDBATIR

Skra yfir vorur sem um getur i 2. mgr. og hadar eru 60rum skilyrdum en peim ad vera ad ollu
leyti fengnar

Tollskrar- Vorulysing Advinnsla efna sem ekki teljast upprunaefni er
namer veitir upprunaréttindi
(h (2) 3)
ar 1302 Agar Framleidsla ar efnum sem i heild eru ad
veromati ekki meira en 50% af verksmidjuverdi
vorunnar
Kakaosmjor, kakaofeiti og Framleidsla ar efnum sem flokkast 61l undir
1804 kakaoolia adra vorulidi en varan
ToOmatar, unnir eda vardir Framleidsla par sem allir tomatar i kafla 7 eda
2002 skemmdum & annan hatt en 20 verda ad vera a0 ollu leyti fengnir
med ediki eda edikssyru
ar 2003 Sveppir, unnir eda vardir Framleidsla par sem sveppir sem notadir eru
skemmdum verda ad vera ad Ollu leyti fengnir
ur 2004 Jardartiskokka, unnin eda Framleidsla par sem jardartiskokkur sem
varin skemmdum notadar eru verda ad vera ad ollu leyti fengin
ar 2005 Spergill, jardartiskokka, Framleidsla par sem matjurtir sem notadar eru
Olivur og kapar, unnid eda verda ad vera ad ollu leyti fengnar
varid skemmdum
ar 2006 Avextir, vardir skemmdum Framleiosla par sem avextir sem notadir eru
med sykri, annad en engifer | verda ad vera ad Ollu leyti fengnir
og kirsuber, med meira en
13% af sykri midad vid
punga
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ST- Vorulysing Advinnsla efna sem ekki teljast upprunaefni er
namer veitir upprunaréttindi
(1) () 3)

ar 2008 Ananas, sitrusavextir, Framleidsla par sem avextir sem notadir eru
aprikosur og ferskj- verda ad vera ad ollu leyti fengnir
ur, unnid eda varid
skemmdum

ur 2009 Appelsinusafi, nema sa Framleidsla par sem avextir sem notadir eru, eda
sem er ekki verOmatari en efni fengid ar &voxtum, verda ad vera ad ollu
30 ECU fyrir hver 100 kg leyti fengnir
nettoé

ur 2009 Safi ar hvers konar 60rum Framleidsla par sem avextir sem notadir eru, eda
sitrusavoxtum, ekki yfir efni fengid ar avoxtum, verda ad vera ad 6llu
1,33 g/em? ad péttleika leyti fengnir
vid 20 °C, verdmeatari en
30 ECU fyrir hver 100
kg nettd, annar en med
vidbattum sykri

ur 2009 Annar prigusafi Framleidsla par sem prigur sem notadar eru

verda ad vera ad 6llu leyti fengnar

ur 2204 Annad pragupykkni, Framleidsla par sem prigur, eda efni fengid ur
annad en i gerjun eda prigum, verda ad vera ad ollu leyti fengnar
sem gerjun hefur verid
hindrud eda stodvud i med
iblondun alkéhols

ar 2204 Annad vin, i raun ad Framleidsla par sem prigur, eda efni fengid ur
alkoholstyrkleika meira prigum, verda ad vera ad o6llu leyti fengnar
en 15% en minna en 18%
midad vid rimmal

ir 2208 Irskt viski, romm og tafia, | Framleidsla:
Ouzo, irskir rjémalikjorar — ur efni sem ekki er flokkad i nr. 2207 eda 2208,

og
— par sem prugur, eda efni fengid ur prigum,
verda ad vera ad ollu leyti fengnar
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b. Svarbréf.

Oport6, 2. mai 1992
Herra,
Eg hef mottekio svohljédandi bréf ydar sem er dagsett i dag:
[Sja bréf hér ad framan.]
Hér med stadfesti ég ad rikisstjorn min er sampykk efni pessa bréfs.
Virdingarfyllst,

F.h. rikisstjornar Lydveldisins Islands
Jon Baldvin Hannibalsson

AGREEMENT
in the form of an Exchange of Letters between the Republic of Iceland
and the European Economic Community concerning Certain Arrangements in Agriculture

Oporto, 2 May 1992
Sir,
I have the honour to refer to the discussions concerning trade arrangements for certain agricultural
products between the Community and Iceland which have taken place in the framework of the
negotiations on an EEA Agreement, and to Protocol 42 attached to that Agreement.
I hereby confirm that as a result of these discussions, the Republic of Iceland will, from the date of entry
into force of the EEA Agreement, abolish import duties for the products listed in Annex I to this letter
originating in the Community within the meaning of Annex II.
I should be obliged if you would confirm that the Government of the Republic of Iceland is in agreement
with the contents of this letter.
Please accept, Sir, the assurance of our highest consideration.

On behalf of the Council of the European Communities
Joao de Deus Pinheiro
Frans Andriessen
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Icelandic Customs
Tariff heading No

Description

ex 0603 10 00

ex 0702 00

ex 0703 10 00
0703 20 00

ex 0705 11 00
ex 0707 00

0709 20 00
0709 30 00

ex 0709 60 09

ex 0709 90 09
0710 29 00

ex 0710 80 00
ex 0712 90 09

080211 00
12 00

0802 31 00
3200

0802 21 00
2200

0813 50 00
ex 0802 90 00
0803 00 00
0804 30 00
ex 0804 20 00
0805 10 00
0805 20 00
0805 30 01
ex 0806 10 00

0806 20 01
2009

0807 10 00
0809 10 00
0809 20 00

Cut flowers:

— Carnations, Protea, Anthurium, Ornithogalum, Strelitzia; (1 December to

30 April)

Tomatoes (1 November to 15 March), fresh or chilled

Onions other than sets, fresh or chilled

Garlic, fresh or chilled
Cabbage lettuce (1 November to 15 March), fresh or chilled
Cucumbers and gherkins (1 November to 15 March), fresh or chilled

Asparagus, fresh or chilled

Aubergines (eggplants), fresh or chilled

Sweet peppers (1 November to 15 March), fresh or chilled

Courgettes, fresh or chilled

Leguminous vegetables other than peas and beans, frozen

Sweet peppers, frozen (1 November to 15 March)

Other dried vegetables, other than sweet corn, tomatoes and carrots, mixtures of

dried vegetables

Almonds, fresh or dried

Walnuts, fresh or dried

Hazelnuts or filerts, fresh or dried

Mixtures of nuts or dried fruits of this Chapter

Pine kernels

Bananas, fresh or dried

Pineapples, fresh or dried

Dried figs

Oranges, fresh or dried

Mandarines clementines, etc., fresh or dried

Lemons, fresh or dried

Table grapes, fresh

Dried grapes

Melons, including watermelons, fresh

Apricots, fresh

Cherries, fresh
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Icelandic Customs
Tariff heading No

Description

0809 30 00
ex 0809 40 00
0810 10 00
ex 0810 90 00

08111001
10 09

ex 0812 90 00

Peaches, including nectarines, fresh
Plums, fresh

Strawberries, fresh

Kiwi fruit, fresh

Frozen strawberries, with or without added sugar or other sweetening matter

Apricots, provisionally preserved

0813 10 00 Dried apricots

0805 30 09 Limes, fresh or dried

0904 20 01 Fruits of the genus Capiscum or of the genus Pimenta, dried or ground
2009

0905 00 00 Vanilla

0910 20 00 Saffron

1006 Rice

1211 Plants and parts of plants of a kind used primarly in perfumery pharmacy, etc.

1302 31 01 Agar-agar
3109

1509 Olive oil

1804 00 00 Cocoa butter, fat and oil

2002 Prepared or preserved tomatoes, otherwise than by vinegar or aceric acid

ex 2003 10 00
ex 2004 90 00

Prepared or preserved mushrooms

Prepared or preserved artichokes, frozen

2005 60 00 Prepared or preserved asparagus, not frozen
200570 00 Prepared or preserved olives, not frozen
ex 2005 90 00 Prepared or preserved artichokes, not frozen
ex 2005 90 00 Prepared or preserved capers, not frozen
ex 2006 00 Fruits, preserved by sugar, other than ginger and cherries, with a sugar content
exceeding 13 % by weight
2008 20 01 Prepared or preserved pineapples
2009
ex 2008 30 01 Prepared or preserved mandarines (including tangerines and satsumas); clemantines,
3009 wilkings and other similar citrus hybrids
2008 50 01 Prepared or preserved apricots
5009
2008 70 01 Prepared or preserved peaches
70 09
ex 2009 11 01 Orange juice, other than of a value not exceeding ECU 30 per 100 kg net weight
11 09
19 01

1909
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Icelandic Customs

Tariff heading No Description
ex 2009 30 01 Juice of any other single citrus fruit, of a density not exceeding 1,33 g/cm® at 20 °C,
3009 of a value exceeding ECU 30 per 100 kg net weight, other than containing added
sugar
ex 2009 60 01 Other grape juice
60 09
ex 2204 30 00 Other grape must, other than in fermentation or with fermentation arrested otherwise

than by the addition of alcohol

ex 2204 21 Other wine, of an actual alcorouc strength by volume exceeding 15 % vol but not
exceeding 18 % vol, in containers of two litres or less

ex 2204 29 Other wine, of an actual alcoholic strength by volume exceeding 15 % vol but not
exceeding 18 % vol, other than in containers of two litres or less

ex 2208 30 00 Irish whiskey, other than Bourbon whiskey, rum and taffia

2208 40 00 Rum and taffia
ex 2208 90 09 Ouzo
ex 2208 90 04 Irish cream liqueurs

2401 Unmanufacrured tobacco; tobacco refuse
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ANNEX II
RULES OF ORIGIN
1. For the purpose of implementing the Agreement, a product shall be considered to be originating in the

Community if it has been wholly obtained there.

2. The following shall be considered as wholly obtained in the Community:

(a) vegetable products harvested there;

(b) live animals born and raised there;

(c) products from live animals raised there;

(d) goods produced there exclusively from products specified in (a) to (c).

3. Packing materials and packing containers presented with a product therein shall not be included with
this product for the purpose of determining whether it has been wholly obtained and it shall not be
necessary to establish whether such packing materials or packing containers are originating or not.

Notwwithstanding point 1, the products mentioned in columns 1 and 2 of the list in the Appendix, obtained
in the Community and incorporating materials which have not been wholly obtained there, shall also be
considered as originating, provided that the conditions set out in column 3 concerning working or
processing carried out on such materials have been fulfilled.

1. The preferential treatment provided for under the Agreement applies only to products which are
transported directly from the Community to Iceland without passing through the territory of another
country. However, products constituting one single consignment may be transported through territory
other than that of the Community and Iceland with, should the occasion arise, transhipment or
temporary warehousing in such territory, provided that the products have remained under the
surveillance of the customs authorities in the country of transit or of warehousing and that they have
not undergone operations other than unloading, reloading or any other operation designed to preserve
them in good condition. '

2. Evidence that the conditions referred to in point 3.1 have been fulfilled shall be supplied to the
customs authorities of Iceland in accordance with Article. 13 (2) of Protocol 4 to the EEA
Agreement.

1. Originating products within the meaning of this Annex shall, on importation into Iceland, benefit
from the Agreement upon submission of either a movement certificate EUR.1 or an invoice
declaration, issued or made out in accordance with Title V of Protocol 4 to the EEA Agreement.

2. The documents referred to in point 4.1 shall clearly indicate that the products concerned are
originating iri the Community within the meaning of this Agreement by using the word ‘Community’
in one of the languages in which the Agreement is drawn up, followed by the letters ‘AGRI’ inserted
between brackets. In the case of the invoice declaration, this indication shall replace the reference to
‘EEA preferential origin’ in the text of the declaration given in Appendix IV of Protocol 4 to the EEA
Agreement.

The provisions of Titles IV (drawback or exemption), V (proof of origin) and VI (arrangements for
administrative cooperation) of Protocol 4 to the EEA Agreement shall apply mutatis mutandis. As far as
the provisions of Title IV are concerned, it is understood that the prohibition of drawback of, or
exemption from, customs duties contained in these provisions shall apply only in respect of materials
which are of the kind to which the EEAi Agreement applies.
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Appendix

List of products, referred to in point 2, subject to conditions other than the wholly obtained criterion

HS heading No Description of products Working or processing carried out on non-originating
materials that confers originating status
(1) (2) (3)
ex 1302 Agar-agar Manufacture in which the value of all the materials used
does not exceed 50% of the ex-works price of the
produci
1804 Cocoa butter, fat and oil Manufacture in which all the marterials used are classified
in a heading other than that of the product
2002 Prepared or preserved tomatoes, otherwise than by Manufacture in which all the tomatoes of Chapter 7 or 20
vinegar or acetic acid used must be wholly abrained
ex 2003 Prepared or preserved mushrooms Manufacture in which all the mushrooms used must be
wholly obrained
ex 2004 Prepared or preserved artichokes Manufacture in which all the artichokes used must be
wholly obtained
ex 2005 Prepared or preserved asparagus, artichokes, olives and Manufacture in which all the vegerables used must be
capers wholly obtained
ex 2006 Fruit preserved by sugar, other than ginger and Manufacture in which all the fruits used must be wholly
cherries, with a sugar content exceeding 13% by obtained
weight
ex 2008 Prepared or preserved pineapples, citrus fruit, apricots Manufacture in which all the fruits used must be wholly
and peaches obrained
ex 2009 Orange juice, other than of a value not exceeding Manufacture in which all the fruits or any material
ECU 30 per 100 kg net weight derived from fruits used must be wholly obrained
ex 2009 Juice of other citrus fruits, of a density not exceeding Manufacture in which all the fruits or any material
1,33 g/cm’ at 20 °C, of a value exceeding ECU 30 per derived from fruits used must be wholly obrained
100 kg net weight other than containing added sugar
ex 2009 Other grape juice Manufacture in which all the grapes.used must be wholly
obtained
ex 2204 Orther grape must, other than in fermentation or with Manufacture in which all the grapes or any ‘material
fermentation arrested otherwise than by addition of derived from grapes used must be wholly obtained
alcohol
ex 2204 Other wine, of an actual alcoholic strength by volume Manufacture in which all the grapes or any material
exceeding 15 % vol but not exceeding 18 % vol derived from grapes used must be wholly obtained
ex 2208 Irish whiskey, rum and taffia, ouzo, Irish cream Manufacture:
liqueurs — from materials not classified within heading No 2207
or 2208, and
— in which all the grapes or any material derived from
grapes used must be wholly obtained
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b. Letter in reply.

Oporto, 2 May 1992
Sirs,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today’s date which reads as follows:
[See Letter above. |
I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of this letter.
Please accept, Sirs, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the Republic of Iceland
Jon Baldvin Hannibalsson

Fylgiskjal 2.

SAMNINGUR
i formi bréfaskipta milli Lydveldisins Islands og Efnahagsbandalags Evropu
um timabundna beitingu sérstaks fyrirkomulags a svidi landbtinadar

a. Bréf rads Evropubandalaganna til rikisstjérnar Islands.

Brussel, 17. mars 1993
Herra,

Eg leyfi mér ad visa til viorednanna um timabundna beitingu samningsins vardandi sérstakt fyrir-
komulag 4 svidi landbtinadar milli EBE og Islands, er var undirritadur i ()porté 2. mai 1992, sem
hafa farid fram innan ramma vidr@dnanna vegna bokunar um breytingu 4 samningnum um Evrépska
efnahagssvadio.

Eg stadfesti hér med ad pessar vioradur hafa leitt til fyrirkomulags sem EBE og Island hafa komid
sér saman um og fer texti pess hér 4 eftir:

s»Fyrirkomulag sem Efnahagsbandalag Evrépu
og Lydveldio Island hafa komid sér saman um 4 svidi landbiinadar

1. Med hlidsjon af peim asetningi samningsadila ad EES-samningnum ad hann 69dlist gildi eigi sidar
en 1. jali 1993, og med tilvisun til 15. gr. friverslunarsamningsins milli EBE og Lydveldisins
Islands, koma EBE og Lydveldid Island sér saman um ad samningurinn i formi bréfaskipta milli
EBE annars vegar og Islands hins vegar vardandi sérstakt fyrirkomulag & svidi landbanadar,
sem var undirritadur i Oporté 2. mai 1992, skuli gilda timabundid fra 15. april 1993. Hafi
EES-samningurinn ekki 66last gildi 1. jandar 1994 skal petta fyrirkomulag falla ar gildi nema
samningsadilar 4kvedi annad.
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2. Vegna framangreindrar timabundinnar beitingar, og par til EES-samningurinn hefur 6dlast gildi,
koma eftirfarandi akveadi 1 stad dkvada 3. 2), 4. og 5. mgr. 1 II. vidauka um upprunareglur vid
samninginn sem var undirritadur i Oport6 2. mai 1992:

»3.2) Stadfesting 4 pvi ad skilyrdin sem um getur i 1. undirgrein hafi verid uppfylit skal
afhent tollyfirvéldum innflutningslandsins samkvamt 6. mgr. 12. gr. békunar nr. 3 1
friverslunarsamningnum milli EBE og Lydveldisins Islands um skilgreiningu hugtaksins
»upprunavorur og fyrirkomulag 4 samvinnu stjérnvalda.

4. Upprunavorur i skilningi pessa vidauka skulu, vid innflutning til bandalagsins eda Lyo-
veldisins Islands, nj6ta gods af akvaedum samningsins gegn framvisun sénnunar a uppruna
sem er gefin Gt eda gerd { samrami vid dkvadi II. balks bokunar nr. 3 1 friverslunarsamn-
ingnum.

5. Akvadi bokunar nr. 3 i friverslunarsamningnum vardandi endurgreidslu, sénnun a upp-
runa og fyrirkomulag & samvinnu stjérnvalda skulu gilda. Hvad dkvadid um endur-
greidslu vardar ber ad lita svo 4 ad bann vid endurgreidslu gildi einungis um efni af peim
geroum sem friverslunarsamningurinn tekur til.*.*

Samningsadilarnir skulu sampykkja pessi bréfaskipti i samraemi vid eigin starfsreglur.

Eg veeri your pakklatur ef pér gaetud stadfest ad rikisstjorn Lyoveldisins Islands sé sampykk efni pessa
bréfs.

Med mikilli virdingu.

Fyrir hénd Evrépubandalaganna
Horst Krenzler Gunnar Riberholdt
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b. Svarbréf.

Brussel, 17. mars 1993
Herra,
Mér veitist sa heidur a0 tilkynna a0 mér hefur borist svohljédandi bréf yoar dagsett i dag:
[Sja bréf hér ad framan.]
Meér veitist sa heidur ad stadfesta ad rikisstjorn min er sampykk efni pessa bréfs.
Med mikilli virdingu.

Fyrir hond rikisstjornar Lyoveldisins Islands
Hannes Hafstein

Stjornartidindi C 4, nr. 32-34. ﬁtgéfudagur 30. desember 1993.



